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Item 6(b)(v) EEC - Refunds on exports of sugar
- Recourse by Brazil

The last sentence of the first paragraph should read as follows:
He had also pointed out that since January 1978 exporting countries members
of the International Sugar Agreement had been subject to strict export quotas
which imposed heavy sacrifices on them. He concluded that the EEC had
obtained a more than equitable share of the world sugar market through its
export subsidy system.
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Point 6 b) v) CEE - Restitutions àl'exportation de sucre
- Recours du Brésil

La derniére phrase du premier paragraphe doit se lire comme suit:
Il avait aussi souligné que, depuis janvier 1978, les pays exportateurs
parties à l'Accord international sur le sucre étaient soumis à un contingen-
tement rigoureux des exportations qui leur imposait de lourds sacrifices.
Il a conclu que la CEE avait obtenu plus qu'une part equitable dumarché mondial
du sucre grâce à son systéme de subventions à l 'exportation.
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Punto 6 b) v) CEE - Reintegro por las exportaciones de azúcar

- Recurso del Brasil
La última oración del primer párrafo debe decir lo siguiente:
Desde enero de 1978 los países exportadores miembros del Convenio
Internacional del Azúcar habían estado sujetos a unos contingentes de expor-
tación estrictos que les imponían duros sacrificios. La CEE, mediante su
sistema de subvenciones a la exportación, había obtenido una parte superior
a la que le correspondía en el mercado mundial del azúcar.


